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Cette thèse s’inscrit dans le cadre de 
l’approche interactionnelle et prag�
matique ainsi que de la traductologie. 
Son objectif est d’étudier, d’une part, 
les valeurs sémantiques et pragmati�
ques des formes d’adresse (pronoms, 
prénoms, patronymes, titres, termes de 
parenté, noms de métier / de fonction 
et titres professionnels, termes affec�
tifs) dans des dialogues de films fran�
çais modernes et, de l’autre, leurs tra�
ductions dans les sous-titres finnois. 

L’utilisation des formes d’adresse 
fait partie intégrante de la compétence 

communicative des locuteurs. En effet, elles sont employées non seulement 
pour indiquer à qui la parole est adressée, mais aussi pour construire une re�
lation interpersonnelle entre les locuteurs. Cependant, le choix d’une forme 
appropriée n’est pas toujours évident dans une société pluraliste contemporaine 
comme la nôtre. De plus, l’emploi des formes d’adresse peut varier d’une lan�
gue à l’autre, comme en  français et en finnois, ce qui rend leur traduction pro�
blématique. Le fonctionnement du système d’adresse ainsi que sa traduction est 
donc très complexe et dépend de plusieurs  facteurs tels que l’acte de langage, 
la relation entre les locuteurs et la situation d’énonciation.  
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